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Înainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citiţi acest instrucţiu-

nil original, respectaţi instrucţiunile cuprin-
se în acesta şi păstraţi-l pentru întrebuinţa-
rea ulterioară sau pentru următorii pose-
sori.
– Înainte de prima utilizare citiţi neapărat 

măsurile de siguranţă nr. 5.956-249.0!
– În cazul nerespectării instrucţiunilor de 

utilizare şi a măsurilor de siguranţă, 
aparatul poate fi deteriorat şi siguranţa 
persoanei care utilizează aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusă 
în pericol.

– În cazul în care aparatul a fost deterio-
rat în timpul transportului, informaţi ime-
diat comerciantul.

Observaţii referitoare la materialele con-
ţinute (REACH)
Informaţii actuale referitoare la materialele 
conţinute puteţi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

� PERICOL
Indicaţie referitoare la un pericol iminent, 
care duce la vătămări corporale grave sau 
moarte.
� AVERTIZARE
Indicaţie referitoare la o posibilă situaţie pe-
riculoasă, care ar putea duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
� PRECAUŢIE
Indică o posibilă situaţie periculoasă, care 
ar putea duce la vătămări corporale uşoare.
ATENŢIE
Indicaţie referitoare la o posibilă situaţie pe-
riculoasă, care ar putea duce la pagube 
materiale.

� AVERTIZARE
Aparatul nu este prevăzut pentru aspirarea 
pulberilor nocive.
– Acest aspirator este destinat pentru 

evacuarea continuă a unor cantităţi 
mari de lichide (daune produse prin in-
undaţii, golirea rezervoarelor, bazinelor 
şi cisternelor etc.), cât şi pentru curăţa-
rea umedă şi uscată a podelelor şi a pe-
reţilor.

– Acest aparat este adecvat pentru uz 
profesional, putând fi folosit de ex. în în-
treprinderi mici, ateliere, de către pom-
pieri şi asociaţii de sprijin tehnic.

Cuprins

Protecţia mediului înconjurător RO 1
Trepte de pericol . . . . . . . . . . . RO 1
Utilizarea corectă  . . . . . . . . . . RO 1
Elementele aparatului . . . . . . . RO 2
Punerea în funcţiune. . . . . . . . RO 2
Utilizarea . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . RO 5
Depozitarea. . . . . . . . . . . . . . . RO 5
Îngrijirea şi întreţinerea . . . . . . RO 5
Remedierea defecţiunilor  . . . . RO 5
Garanţie  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 6
Accesorii şi piese de schimb. . RO 6
Declaraţie UE de conformitate  RO 7
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . RO 8

Protecţia mediului 
înconjurător

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie 
aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de co-
lectare şi revalorificare a deşeu-
rilor.

Aparatele vechi conţin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul şi substan-
ţele asemănătoare nu trebuie să 
ajungă în mediul înconjurător. 
Din acest motiv, vă rugăm să 
apelaţi la centrele de colectare 
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Trepte de pericol

Utilizarea corectă
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1 Plutitorul
2 Cablu de reţea
3 Ştecăr aparat
4 Furtun pentru aspirare
5 Zăvor cap de aspirare
6 Recipient pentru murdărie
7 Suport cablu pompă de evacuare
8 Plăcuţă de închidere
9 Suport role de ghidare
10 Rolă de ghidare
11 Duză pentru sol
12 Manetă pentru reglarea înălţimii duzei 

de podea
13 Tub de aspirare
14 Ştuţul de aspirare
15 Cap de aspirare
16 Pompă de evacuare
17 Piuliţă olandeză pompă de evacuare
18 Mâner pentru transport
19 Capacul filtrului
20 Bară de manevrare
21 Cot
22 Comutator plutitor pompă de evacuare
23 Prefiltru
24 Ştecher pompă de evacuare
25 Comutator „OPRIRE pompă de evacu-

are“
26 Priză
27 Comutator „PORNIRE pompă de eva-

cuare“
28 Întrerupător principal
29 Filtru de aer uzat
30 Filtru pentru murdărie grosieră/cu pliuri 

plate
31 Furtun de evacuare
32 Capac de închidere (cuplaj GEKA-C)
33 Cârlig pentru cablu
34 Plăcuţa de tip

Aparatul permite 3 regimuri de funcţionare:
1 Aspirare umedă cu pompă de evacuare
2 Aspirare umedă fără pompă de evacua-

re
3 Aspirare uscată

Indicaţie: Funcţionarea în regim de aspira-
re umedă este posibilă chiar şi cu pompa 
de evacuare oprită sau demontată. Pentru 
demontarea pompei de evacuare vezi As-
pirarea umedă.

Figura 
 Demontaţi peria.
 Montaţi lamelele de cauciuc.
Notă: Porţiunea texturată a lamelei de cau-
ciuc trebuie să fie spre exterior.

Figura 
 Deblocaţi capul de aspirare şi îndepăr-

taţi-l.
 Trageţi afară sacul de filtrare din hârtie/

material textil în spate.
 Puneţi capul de aspirare la loc şi blo-

caţi-l.
– Când aspiraţi murdărie umedă, scoateţi 

întotdeauna sacul de filtrare din hârtie 
sau filtrul textil.

Figura 
 Deblocaţi capul de aspirare şi îndepăr-

taţi-l.
 Îndepărtaţi filtrul cu membrană.
 Puneţi capul de aspirare la loc şi blo-

caţi-l.
– Când aspiraţi murdărie umedă, scoateţi 

întotdeauna filtrul-membrană.

 Deschideţi capacul filtrului.
 Scoateţi filtrul cu pliuri plate.
 Montaţi filtrul de murdărie grosieră.
 Închideţi capacul filtrului (când intră în 

locaş, se aude un zgomot).

Figura 
 Îndepărtaţi capacul de închidere (cuplaj 

GEKA-C).
 Racordaţi furtunul de evacuare (diame-

tru nominal 3/4“ sau mai mare).

Elementele aparatului

Punerea în funcţiune

Aspirarea umedă

Montarea lamelor de cauciuc

Îndepărtarea sacului de filtrare din 
hârtie/material textil

Îndepărtarea filtrului membrană

Montarea filtrului de murdărie grosieră

Racordarea furtunului de evacuare
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Figura 
 Goliţi apa murdară prin furtunul de goli-

re.

ATENŢIE
În timpul aspirării nu este permisă îndepăr-
tarea filtrului pentru murdărie grosieră.
– Aspirare umedă fără pompă de evacua-

re: Se recomandă folosirea unui sac fil-
trant special (ud) (vezi sistemele de fil-
trare).

– Aparatul se opreşte automat la atinge-
rea nivelului maxim de lichid.

– După terminarea procesului de aspirare 
umedă: Curăţaţi plutitorul, rezervorul şi 
pompa de evacuare, dacă este cazul, 
cu o cârpă umedă şi lăsaţi-le să se usu-
ce.

ATENŢIE
Înainte de aspirare uscată: demontaţi pom-
pa de evacuare şi montaţi filtrul cu pliuri 
plate.
Indicaţie: Pentru aspirare uscată folosiţi în 
general un filtru cu pliuri plate.

ATENŢIE
În timpul aspirării nu este permisă îndepăr-
tarea filtrului cu pliuri plate.
– Când se aspiră praf fin, se poate folosi 

în plus şi un sac de filtrare din hârtie, 
sac de filtrare din material textil sau un 
filtru-membrană.

 Scoateţi ştecărul pompei de evacuare.
 Deblocaţi capul de aspirare şi îndepăr-

taţi-l.
Figura 
 Scoateţi suportul de cablu al pompei de 

evacuare şi înlocuiţi-l cu plăcuţa de în-
chidere.

 Trageţi şi scoateţi prefiltrul prin ştuţul de 
aspirare.

 Deşurubaţi piuliţa olandeză de la pom-
pa de evacuare.

 Scoateţi pompa de evacuare şi inserţia 
de plastic din rezervor.

Figura 
 Aplicaţi capacul de închidere în locul 

furtunului de evacuare.
 Puneţi capul de aspirare la loc şi blo-

caţi-l.

Indicaţie: Furtunul cu pliuri plate nu se li-
vrează împreună cu aparatul.
 Deschideţi capacul filtrului.
 Scoateţi filtrul de murdărie grosieră.
 Montaţi filtrul cu pliuri plate.
 Închideţi capacul filtrului (când intră în 

locaş, se aude un zgomot).

Figura 
 Demontaţi lamelele de cauciuc.
 Montaţi periile.

Indicaţie: Sacul de filtrare din hârtie sau 
cel din material textil nu se livrează împre-
ună cu aparatul.
Figura 
 Deblocaţi capul de aspirare şi îndepăr-

taţi-l.
 Aplicaţi sacul de filtrare din hârtie sau 

filtrul textil.
 Puneţi capul de aspirare la loc şi blo-

caţi-l.

Indicaţie: Filtrul-membrană nu se livrează 
împreună cu aparatul.
Indicaţie: În cazul utilizării fără sac de fil-
trare din hârtie sau sac de filtrare din mate-
rial textil utilizaţi un filtru cu membrană pen-
tru a proteja capul de aspirare.
Figura 
 Deblocaţi capul de aspirare şi îndepăr-

taţi-l.
 Trageţi filtrul -membrană peste margi-

nea rezervorului.
 Puneţi capul de aspirare la loc şi blo-

caţi-l.

Golirea apei uzate

Generalităţi

Aspirarea uscată

Generalităţi

Demontarea pompei de evacuare

Montarea filtrului cu pliuri plate

Montarea periilor

Introducerea sacului de filtrare din 
hârtie/material textil

Montarea filtrului cu membrană
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 Rotiţi şurubul de reglare în sensul ace-
lor de ceasornic: Poziţie înaltă a duzei 
de podea

 Rotiţi şurubul de reglare în sensul in-
vers al acelor de ceasornic: Poziţie 
adâncă a duzei de podea

Figura 
Furtunul de aspirare este prevăzut cu un 
sistem de prindere cu cleme. Toate acce-
soriile C-40/C-DN-40 pot fi conectate.

� PERICOL
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
Conectorul este destinat doar conectării di-
recte a pompei de evacuare la aspirator. 
Este interzisă utilizarea acestuia în alte 
scopuri.

 Introduceţi ştecărul aparatului.

A Buton de pornire
B Buton de oprire/de test
C Comutator de protecţie
D Lampă de control roşie
 Apăsaţi butonul de pornire, lampa roşie 

de control se aprinde. Comutatorul de 
protecţie este în stare de funcţionare.

 Apăsaţi butonul de oprire/de test al co-
mutatorului de protecţie, lampa roşie de 
control se stinge. Comutatorul de pro-
tecţie se opreşte.

 Apăsaţi butonul de pornire, lampa roşie 
de control se aprinde. Comutatorul de 
protecţie este în stare de funcţionare.

 Porniţi aparatul de la întrerupătorul prin-
cipal.

 Evacuarea continuă a unor cantităţi 
mari de lichide: porniţi pompa de evacu-
are.

 Evacuaţi lichidele sau efectuaţi curăţa-
rea.

 Deblocaţi capul de aspirare şi îndepăr-
taţi-l.

 Scoateţi suportul cablului de la pompa 
de evacuare.

 Trageţi şi scoateţi prefiltrul prin ştuţul de 
aspirare.

 Goliţi prefiltrul.
 La montare, împingeţi prefiltrul peste 

ştuţul de aspirare până când se poziţio-
nează la peretele recipientului.

 Montaţi suportul de cablu al pompei de 
evacuare.

 Puneţi capul de aspirare la loc şi blo-
caţi-l.

 Opriţi pompa de evacuare, dacă este 
cazul.

 Opriţi aparatul de la întrerupătorul prin-
cipal.

 Apăsaţi butonul de oprire/de test al co-
mutatorului de protecţie, lampa roşie de 
control se stinge. Comutatorul de pro-
tecţie se opreşte.

 Scoateţi ştecherul aparatului din conec-
tor.

 Goliţi rezervorul.
 Interiorul şi exteriorul aparatului se cu-

răţă prin aspirare şi ştergere cu o cârpă 
umedă.

Reglarea înălţimii duzei de podea

Sistemul de prindere

Utilizarea

Pornirea aparatului

ON

I

TEST

O

A

D

B C

Regim de evacuare sau de curăţare

Golirea prefiltrului

Oprirea aparatului

După fiecare utilizare
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 Înfăşuraţi cablul de alimentare pe cârli-
gul cablului de pe mânerul de deplasa-
re.

 Înfăşuraţi furtunul de aspirare în jurul 
mânerului de deplasare.

 Aparatul se va depozita într-o încăpere 
uscată. În plus, se va asigura că acesta 
nu poate fi folosit de persoane neautori-
zate.

� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La transport ţineţi cont de greutatea apara-
tului.
 Pentru deplasare apucaţi aparatul de la 

mânerul de transport şi tubul de aspira-
re.

 În cazul transportării în vehicule asigu-
raţi aparatul contra derapării şi răstur-
nării conform normelor în vigoare.

� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La depozitare ţineţi cont de greutatea apa-
ratului.
Aparatul poate fi depozitat doar în spaţiile 
interioare.

� PERICOL
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriţi 
aparatul şi scoateţi ştecherul din priză.

 Deschideţi capacul filtrului.
 Înlocuiţi filtrul de murdărie grosieră/cu 

pliuri plate sau cel de aer uzat.
 Închideţi capacul filtrului (când intră în 

locaş, se aude un zgomot).

 Deblocaţi capul de aspirare şi îndepăr-
taţi-l.

 Scoateţi suportul cablului de la pompa 
de evacuare.

 Trageţi şi scoateţi prefiltrul prin ştuţul de 
aspirare.

 Curăţaţi prefiltrul.
 La montare, împingeţi prefiltrul peste 

ştuţul de aspirare până când se poziţio-
nează la peretele recipientului.

 Montaţi suportul de cablu al pompei de 
evacuare.

 Puneţi capul de aspirare la loc şi blo-
caţi-l.

 Deblocaţi capul de aspirare şi îndepăr-
taţi-l.

 Curăţaţi plutitorul cu o cârpă umedă.
 Puneţi capul de aspirare la loc şi blo-

caţi-l.

� PERICOL
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriţi 
aparatul şi scoateţi ştecherul din priză.

 Împingeţi prefiltrul peste ştuţul de aspi-
rare până când se poziţionează la pere-
tele recipientului.

 Conectorul trebuie verificat de către un 
electrician.

 Conectaţi ştecărul la un alt conector 
dintr-un alt circuit electric.

 Luaţi legătura cu service-ul autorizat.

 Luaţi legătura cu service-ul autorizat.

Depozitarea aparatului

Transport

Depozitarea

Îngrijirea şi întreţinerea

Înlocuirea filtrului de murdărie 
grosieră/cu pliuri plate sau a celui 

de aer uzat

Curăţarea prefiltrului

Curăţarea plutitorului

Remedierea defecţiunilor

Capul de aspirare nu se poate 
aşeza.

Comutatorul de protecţie nu poate fi 
pornit

Comutatorul de protecţie se 
declanşează la pornirea 

aspiratorului de mai multe ori
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 Verificaţi priza şi siguranţa de la reţea-
ua de alimentare cu curent.

 Verificaţi cablul de alimentare de la re-
ţea şi conectorul aparatului.

 Apăsaţi butonul de pornire a comutato-
rului de protecţie.

 Porniţi aparatul.
 Verificaţi plutitorul.

 Porniţi pompa de evacuare.

 Desfundaţi duza, tubul şi furtunul de as-
pirare sau îndepărtaţi filtrul de murdărie 
grosieră/cu pliuri plate.

 Schimbaţi sacul de filtrare din hârtie sau 
filtrul textil.

 Fixaţi capacul de ventilaţie.
 Curăţaţi filtrul-membrană sub apă cu-

rentă sau sau înlocuiţi-l.
 Înlocuiţi filtrul cu pliuri plate.
 Verificaţi etanşeitatea furtunului de eva-

cuare.
 Goliţi/curăţaţi prefiltrul.
 Verificaţi dacă filtrul cu pliuri plate este 

montat corect.
 Verificaţi dacă filtrul pentru murdărie 

grosieră este montat corect.

 Montaţi filtrul cu pliuri plate.
 Verificaţi dacă filtrul cu pliuri plate este 

montat corect.
 Înlocuiţi filtrul cu pliuri plate.

 Verificaţi ştecărul aparatului.
 Eliberaţi plutitorul blocat în rezervor.
 Eliberaţi rotorul blocat al pompei.

 Aveţi grijă ca furtunul de aspirare să nu 
fie îndoit.

 Verificaţi dacă furtunul de evacuare 
este înfundat.

Dacă defecţiunea nu poate fi remediată, 
aparatul trebuie dus la service pentru a 
fi verificat.

În fiecare ţară sunt valabile condiţiile de ga-
ranţie publicate de distribuitorul nostru din 
ţara respectivă. Eventuale defecţiuni ale 
acestui aparat, care survin în perioada de 
garanţie şi care sunt rezultatul unor defecte 
de fabricaţie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
ranţie, prezentaţi-vă cu chitanţa de cumpă-
rare la magazin sau la cea mai apropiată 
unitate de service autorizată.

Utilizați doar accesorii și piese de schimb 
originale; acestea oferă garanția unei 
funcționări sigure și fără defecțiuni a apara-
tului.
Informații referitoare la accesorii și piese de 
schimb se găsesc la adresa 
www.kaercher.com.

Turbina aspiratoare nu funcţionează

Turbina aspiratoare se opreşte

Puterea de aspirare scade

În timpul aspirării uscate iese praf

Pompa de evacuare nu funcţionează

Pompa de evacuare debitează o 
cantitate redusă de lichide

Service autorizat

Garanţie

Accesorii şi piese de schimb
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Prin prezenta declarăm că aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerinţelor funda-
mentale privind siguranţa în exploatare şi 
sănătatea incluse în directivele UE aplica-
bile, datorită conceptului şi a modului de 
construcţie pe care se bazează, în varianta 
comercializată de noi. În cazul efectuării 
unei modificări a aparatului care nu a fost 
convenită cu noi, această declaraţie îşi 
pierde valabilitatea.

5.957-602

Semnatarii acţionează în numele şi prin îm-
puternicirea conducerii societăţii.

Însărcinat cu elaborarea documentaţiei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

Declaraţie UE de conformitate

Produs: Aspirator umed şi uscat
Tip: 1.146-xxx
Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2011/65/UE
Norme armonizate utilizate:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
Norme de aplicare naţionale:
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Date tehnice

NT 611 MWF

Tensiunea de alimentare V 230

Frecvenţa Hz 1~ 50

Putere max. W 2350

Putere (tot.) W 2000

Putere nominală W 1200

Putere pompă de evacuare W 800

Capacitatea rezervorului l 55

Cantitate de umplere lichid l 42

Cantitate aer (max.) l/s 56

Subpresiune (max.) kPa (mbar) 23,5 (235)

Protecţie -- IPX4

Clasă de protecţie -- I

Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) mm 40

Lungime x lăţime x înălţime mm 570 x 430 x 860

Greutate tipică de operare kg 23,0

Temperatură ambiantă (max.) °C +40

Valori determinate conform EN 60335-2-69

Nivel de zgomot LpA dB(A) 63

Nesiguranţă KpA dB(A) 1

Valoarea vibraţiei mână-braţ m/s2 <2,5

Nesiguranţă K m/s2 0,2

Cablu de ali-
mentare

H07RN-F 3x1,5 mm2

Nr. piesă Lungimea 
cablului

EU 6.649-875.0 10 m
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